Specifikace požadavků pro třídu „obecný pojem“

Nejdůležitějším prvkem organizace znalostí je pojem

Pojem nebo také koncept je souhrnná myšlenková představa pro celou třídu obdobných jevů a skutečností, předmětů i abstraktních témat. Pojem je určen definicí, jež udává jeho podstatné vlastnosti a odlišuje jej od jiných. Pojmy se označují slovy nebo symboly.[footnoteRef:1] [1:  http://cs.wikipedia.org/wiki/Pojem] 

[bookmark: _GoBack]Definice pojmu
Pojem představuje jednotku vědomí vytvořenou jedinečnou kombinací charakteristik;
rozeznáváme extenzi a intenzi pojmu
· extenze pojmu -  souhrn všech objektů[footnoteRef:2], k nimž se pojem vztahuje [2:  Objekt – cokoliv vnímatelného nebo myslitelného
] 

· intenze pojmu – množina charakteristik tvořící pojem
Charakteristika pojmu
Charakteristiku pojmu můžeme definovat jako abstrakci vlastností nějakého objektu nebo množiny objektů . Podle druhu charakteristiky pojmu, tj. kategorie charakteristiky, která slouží jako dělící kritérium při tvoření pojmových systémů se charakteristika dělí na
· nepodstatnou charakteristiku - ….
· podstatnou charakteristiku, tj. charakteristika, která je nezbytná pro chápání pojmu 
· vymezující charakteristika – podstatná charakteristika užívaná pro odlišení určitého pojmu od pojmů souvisejících
Pojem se dělí na
· individuální pojem – pojem, který se vztahuje pouze k jednomu objektu; bývá obvykle reprezentován vlastním názvem – 
· ve znalostní bázi INTERPI – třída entit osob, třída entit korporací, třída entit rodů/rodin, třída entit dílo/výtvor, třída entit událostí; součástí třídy entit událostí jsou i události typu bitvy, války, které považujeme za individuální pojmy, tedy pojmenované entity
· obecný pojem – pojem, který se vztahuje ke dvěma nebo více objektům, které tvoří určitou skupinu z hlediska společných vlastností
· ve znalostní bázi INTERPI tvoří třídu entit „obecný pojem“, která je pak na základě vymezujících charakteristik pojmů dělena na podtřídy

Podtřídy třídy „obecný pojem“ 
jsou vyděleny na základě společných charakteristik:
· konkrétní entity
· předměty a jejich fyzické části 
· nepojmenované objekty, které jsou výsledkem lidské činnosti, např. stavby, portály, vizuální předměty, výrobky,– v systému INTERPI se uvádějí v plurálu, forma v singuláru se uvádí jako paralelní/alternativní forma
· nepojmenované geomorfologické objekty, např. řeky, hory - v systému INTERPI se uvádějí v plurálu, forma v singuláru se uvádí jako paralelní/alternativní forma
· obecné názvy živočichů a rostlin, např. medvědi, kopretiny…[footnoteRef:3] v systému INTERPI se uvádějí v plurálu, forma v singuláru se uvádí jako paralelní/alternativní forma [3:  nomenklaturní názvy tvoří zvláštní podtřídu - binominální nomenklatura ] 


· kategorie/skupiny nepojmenovaných osob označených obecným názvem (ne jednotkových tříd vyjádřených vlastními jmény), např. učitelé, malíři… v systému INTERPI se uvádějí v plurálu, forma v singuláru se uvádí jako paralelní/alternativní forma

· kategorie/skupiny nepojmenovaných korporací označených obecným názvem (ne jednotkových tříd vyjádřených vlastními jmény), např. školy, univerzitní knihovny - v systému INTERPI se uvádějí v plurálu, forma v singuláru se uvádí jako paralelní/alternativní forma

· materiály a techniky – mramor, žula, vápenec - v systému INTERPI se uvádějí v singuláru, forma v plurálu se uvádí jako paralelní/alternativní forma

· binominální nomenklatura[footnoteRef:4] – botanická nomenklatura, zoologická nomenklatura – singulár a plurál se užívají podle zavedeného úzu v daných oborech [4:  Pojmenování podtřídy pracovní, konzultuji s odborníky] 

· typ/forma  díla

· abstraktní entity
· aktivity, tj. procesy, činnosti, nepojmenované události – převažuje singulár
· vlastní abstraktní entity – láska, vlast – používá se singulár
· vlastnosti osob, věcí, materiálů, činností – používá se singulár
· vědní disciplíny – používá se singulár
· umělecké obory včetně uměleckých stylů – používá se singulár 
· měřicí jednotky
· ostatní abstraktní entity

Atributy pojmu:
označení, definice, charakteristika, vztahy

Označení pojmu 
Představuje vyjádření pojmu znakem, který ho označuje. Ve znalostní bázi INTERPI označení pojmu představuje jeden ze základních prvků datové struktury. Forma označení je dána instrukcemi obsaženými v pravidlech.
V třídě entit „obecný pojem“ rozeznáváme preferované označení/formu a variantní označení/formu. Variantní označení/forma se dále dělí na alternativní označení/formu a variantní odkazovou formu/označení odkaz typu „viz“.  Záznam entity „obecný pojem“ obsahuje pouze jednu preferovanou formu – preferovaný deskriptor, a to preferovanou formu SVA_Czenas[footnoteRef:5]; může obsahovat několik alternativních forem, tj. alternativních deskriptorů a dále potřebný počet variantních odkazových forem typu „viz“, tj. nedeskriptorů. Alternativní formy označení, tj. alternativní deskriptory představují  [5:  V první fázi převezmeme, pokud řešení nebude vyhovovat, preferovanou formu upravíme podle potřeby všech participujích komunit] 

· deskriptory jiných systémů, např. deskriptory ČTT[footnoteRef:6], EUROVOC, PSH[footnoteRef:7] AAT [6:  Český teologický tezaurus]  [7:  Polytematický strukturovaný heslář] 

· cizojazyčné deskriptory 
· tvar deskriptorů v singuláru[footnoteRef:8] [8:  Většina řízených slovníků uvádí deskriptory konkrétních entit v plurálu, např. sochy, malíři, hory, města; tuto praxi bychom měli zachovat už vzhledem na používání v knihovnických databázích. Při popisu konkrétního objektu se v galeriích a muzeích používá singulár. Uložením této varianty alternativního deskriptoru respektujeme aplikační pravidla jednotlivých odborných komunit. ] 


Označení pojmu může být 
· neverbální – např. notace MDT
· verbální, které se dále dělí na
· označení zkratkou
· označení termínem – týká se obecného pojmu a představuje verbální označení obecného pojmu v určitém oboru
· označení vlastním názvem – týká se individuálního pojmu

Označení pojmu: zkratka
Definice: označení vytvořené vypuštěním slov nebo písmen z delší podoby pojmenování a označující tentýž pojem a dělí se
· zkratkové slovo – zkratka vytvořená z prvních písmen jednotlivých složek plné podoby označení nebo ze slabik plné podoby a vyslovované jednoslabičně, např. Čedok
· iniciálová zkratka - zkratka vytvořená z prvních písmen jednotlivých složek plné podoby označení nebo ze slabik plné podoby a vyslovovaná písmeno po písmenu, např. DNA, EU – v řízených slovnících se používají většinou jako odkazová varianta[footnoteRef:9] [9:  viz pravidla] 

· useknutý termín -  zkratka vytvořená useknutím části jednoduchého termínu, např. kilo, krimi, zoo – spadají do hovorového stylu, v řízených slovnících se používají pouze jako odkazová varianta

Označení obecného pojmu:  termín

Definice: termín - verbální označení obecného pojmu v určitém oboru
Pro tvorbu tezaurů jsou důležité následující aspekty, důležité z pohledu znalostní báze vyznačeny tučně:
· jednoduchý termín – termín osahující pouze jeden kořen
· složený termín – termín obsahující dva nebo více kořenů
· přejatý termín – termín převzatý z jiného jazyka nebo jiného oboru
· zastaralý termín – termín, který se již běžně nepoužívá
· nový termín – termín nově utvořený pro daný pojem
· stažený termín – termín utvořený useknutím a kombinací dvou samostatných termínů
termín z hlediska přijatelnosti termínu
· preferovaný termín – termín, který je na základě stupnice hodnocení přijatelnosti termínu hodnocen jako primární termín pro daný pojem
· dovolený termín - termín, který je na základě stupnice hodnocení přijatelnosti termínu hodnocen jako synonym k preferovanému termínu
· nevhodný termín - termín, který je na základě stupnice hodnocení přijatelnosti termínu hodnocen jako nežádoucí

INTRERPI – třída obecný pojem- číselník: charakteristika termínu 

· běžný název (znamená i současný)
· odborný název
· vědecký název (nomenklatura)
· nový termín
· historický název (znamená i zastaralý název)
· přejatý termín
· úplná forma??
· zkratka
· složený termín
· invertovaný tvar
· singulár
· plurál
· substantivum (zahrnuje i substantivní spojení)
· adjektivum?? – je nutné uvádět?
· sloveso?? – viz ČTT „Nepokradeš“
Lze rozdělit na dvě kategorie (je-li seznam dlouhý), na 
· Charakteristika termínu podle stylu
· charakteristika termínu podle formy


INTERPI – třída obecný pojem - číselník – typ termínu

· deskriptor INTERPI (=preferovaná forma INTERPI)
· alternativní deskriptor (singulár, angl. ekvivalent, deskriptor dalších systémů)
· odkazová forma

 
Definice „obecného pojmu“ 

 je vyjádření pojmu pomocí deskriptivní výpovědi, která slouží k jeho odlišení od souvisejících pojmů
Rozlišuje se
· extenzionální definice – popis pojmu pomocí výčtu všech jeho podřazených pojmů na základě jednoho dělicího kritéria
· intenzionální definice – definice, která popisuje intenzi pojmu tak, že uvádí nadřazený pojem a vymezující charakteristiku
V databázi INTERPI se používají oba typy

Vztahy mezi obecnými pojmy
Při organizaci znalostí a tvorbě znalostních bází je důležité rozlišovat vztahy mezi pojmy, vztahy mezi označeními a vztahy mezi pojmy a jejich označeními. Tyto typy vztahů jsou rozlišovány i v databázi INTERPI

Vztahy mezi obecnými pojmy

V INTERPI se rozlišují
· hierarchický vztah – vztah mezi dvěma pojmy, který může být buď generickým vztahem, nebo partitivním
· generický vztah – vztah mezi dvěma pojmy, kdy intenze jednoho z pojmů zahrnuje intenzi druhého pojmu a alespoň jednu další  vymezující charakteristiku. Nebo také: Sémantický hierarchický vztah mezi dvěma pojmy, z nichž jeden vyjadřuje rod a druhý druh. – V databázi INTERPI velmi častý
· partitivní vztah – vztah mezi dvěma pojmy, kdy jeden z těchto pojmů tvoří celek a druhý část tohoto celku. Nebo také: Sémantický hierarchický vztah mezi dvěma pojmy, z nichž jeden vyjadřuje celek a druhý jednu jeho část.
· polyhierarchie - Vztah mezi pojmy založený na vícenásobné hierarchii, kdy je jeden pojem podřazen více než jednomu nadřazenému pojmu. 

V záznamu INTERPI budeme uvádět bezprostředně nadřazený pojem, u polyhierarchie určíme preferovaný nadřazený pojem.

· asociativní vztah – vztah mezi dvěma pojmy, které mají nehierarchickou tematickou souvislost na základě zkušeností. Nebo také: Reciproční sémantický vztah mezi lexikálními jednotkami, které nejsou členy stejné třídy ekvivalence a mezi kterými nelze definovat hierarchický vztah, avšak funkční, formální, prostorová nebo časová souvislost mezi nimi je natolik závažná, že je účelné pro potřeby vyhledávání jejich vzájemnou vazbu vyjádřit.
· sekvenční vztah – asociativní vztah založený na prostorové nebo časové souvislosti
· temporální vztah – sakvenční vztah zahrnující události v čase
· příčinný vztah – asociativní vztah zahrnující příčinu a její důsledek
Asociativní  vztahy jsou pro znalostní bázi velmi důležité. Následuje ukázka asociativních vztahů, které můžeme sledovat v systému AAT (Art & Architecture Thesaurus® Online )[footnoteRef:10],kde jsou definovány následující reciproční vztahy: [10:  http://www.getty.edu/research/tools/vocabularies/aat/] 
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Vztah mezi označeními
· synonymie/ekvivalence
· antonymie
V INTERPI se vyjadřují  oba vztahy, i antonyma budou mít svůj vlastní záznam

Vztah mezi označeními a pojmy
· mononymie – vztah mezi označeními a pojmy v daném jazyce, kdy jeden pojem má pouze jedno označení
· monosémie – vztah mezi označeními a pojmy v daném jazyce, kdy jedno označení se vztahuje pouze k jednomu pojmu
· homonymie – vztah mezi označeními a pojmy v daném jazyce, kdy jedno označení reprezentuje dva nebo více různých pojmů
· polysémie - vztah mezi označeními a pojmy v daném jazyce, kdy jedno označení reprezentuje dva nebo více různých pojmů, které mají určité charakteristiky společné
Homonymie a polysémie – řeší se pomocí relátoru/doplňku

Relátor -  kvalifikátor  - doplněk
· Vysvětlující termín, který je nedílnou součástí termínu
· Příklad: Inteligence (vrstva)   - inteligence (schopnost)
doporučuje se uvádět ve zvláštním poli, jako relátor/kvalifikátor se používá nadřazený pojem

Formát terminologického hesla
Norma doporučuje následující formát terminologického hesla
· heslový termín – termín stojící na začátku terminologického hesla
· definice – vyjádření pojmu pomocí deskriptivní výpovědi, …
· poznámka – výpověď poskytující další informace o kterékoliv části terminologického hesla
· gramatická charakteristika – informace v terminologickém heslu sloužící k určení gramatických rysů termínu signifikantních pro daný systém
· označení oboru - informace v terminologickém heslu sloužící k určení oboru
· identifikátor jazyka - informace v terminologickém heslu sloužící k určení jazyka
· identifikátor země - informace v terminologickém heslu sloužící k určení geografické oblasti, kde se dané označení používá
· identifikátor zdroje - informace v terminologickém heslu sloužící k k určení zdroje dokládajícího terminologické údaje

 Struktura záznamu obecného pojmu v INTERPI:
ID	
termín – preferovaný termín – deskriptor, alternativní deskriptor, odkaz od/užito místo
definice
poznámka
hierarchický kontext
obor
jazyk 
související obecné pojmy
související entity osoby, korporace, geo, dílo, události??? – například pojem robot, semtex, 
Zdroj

Typ záznamu INTERPI
· pojem
· označení fasety/hierarchie
· nadpisová položka


Příklad AAT
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ID: 300015613
 
	
Record Type: concept
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	graffiti (<visual works by location or context>, <visual works (Guide Term)>, ... Visual and Verbal Communication (Hierarchy Name))
	

	 
	
	
	
	
	

	Note: In archaeology and art history, refers to casual scribbles or pictographs on walls, stones, or other surfaces. In the context of ancient Greek vase painting, graffiti refers to marks incised or cut into the ceramic, usually on the underside of the foot of the vase; they were generally trademarks. In recent times the term is applied to humorous, satiric, obscene, or gang-related writings or drawings executed anonymously in public places. Graffiti is distinct from "sgraffito," in that sgraffito is not casual, but is instead a formal decorative mark-making technique used on pottery, glass, or other surfaces.
 
	

	Terms:
	
	
	

	
		graffiti (preferred,C,U,LC,English-P,D,U,PN) 

	

	

	

	

	

	

	

	

	



	

	
Facet/Hierarchy Code:  V.VC
	

	
Hierarchical Position:
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Additional Parents:
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Related concepts:
	

	
		creator(s) are .... 
	graffiti artists

	.......................... 
	(muralists (painters), <painters by location or context>, ... People) [300312066]



	distinguished from .... 
	sgraffito (technique)

	.................................. 
	(<image-making processes and techniques>, <processes and techniques by specific type>, ... Processes and Techniques) [300266416]



	

	
Sources and Contributors:
	

	
		graffite............ 
	[VP]

	................. 
	Cassell's French Dictionary (1981) 



	graffites............ 
	[VP]

	.................... 
	Cassell's French Dictionary (1981) 220



	graffiti............ 
	[Bureau AAT Preferred, CDBP-DIBAM Preferred, GCI Preferred, VP Preferred]



	









Příloha 
Pravidla
Pravidla se týkají formy/tvaru a výběru termínu označujícího obecný pojem.

Tvar a výběr termínu označujícího obecný pojem

Tvar termínu označujícího obecný pojem 
Termín označující obecný pojem má mít – pokud možno – formu substantiva nebo substantivního slovního spojení.
· substantivní spojení – základem je substantivum v 1. pádě, modifikátor má podobu adjektiva, předložkové nebo genitivní vazby substantiva
· adjektivní, např. lehký průmysl
· předložková vazba – skok o tyči
· genitivní nebo instrumentální vazba – výchova dítěte, hod oštěpem
· adjektiva– zpodstatnělá adjektiva– hajný, lesní
· příslovce – velmi krátké vlny
· slovesa – ČTT – Nepokradeš

Singulár nebo plurál 
V systémech, kde je možno použít tvary singuláru i plurálu, závisí forma preferovaného termínu na typu pojmu, který je termínem označen.

Plurál
Konkrétní, počitatelná substantiva se vyjadřují v plurálu, např. budovy, hrady, okna, filozofické systémy.
Názvy částí těla: párové části těla a orgány se vyjadřují v plurálu, nepárové, vyskytující se jednou se vyjadřují singulárem, např. ruce, oči x hlava nos.

Singulár
Termíny označující abstraktní pojmy, jevy, vlastnosti, aktivity, vědecké a umělecké obory se vyjadřují v singuláru, např. láska, vlast, tvrdost, křehkost, neprůbojnost, leptání, dýchání, psaní, matematika., malířství,
 
Systém INTERPI preferuje plurál, vzhledem k multikriteriálnímu využití se termín v singuláru uvede jako alternativní/paralelní forma k formě preferované.
Např. politické systémy AD (alternativní deskriptor) politický systém
         okna AD okno

Pravopis – respektuje se kodifikovaný pravopisný tvar termínů, pravopisné dublety se důsledně odkazují, např. Salnitr viz Sanytr.

Psaní velkých a malých písmen
používají se převážně malá písmena, velká písmena se používají
· jsou-li součástí označení obecného pojmu vlastní jména
· u taxonomických názvů
· u zkratek a akronymů 

Výběr termínu označující obecný pojem
Termín je verbálním označením obecného pojmu v určitém oboru, tedy pojmu, který se vztahuje ke dvěma nebo více objektům, které tvoří určitou skupinu z hlediska společných vlastností; termín má být v daném oboru respektován. Má být jednoznačný, spolehlivý, stručný, výstižný, použitelný a má být zařaditelný do pojmové kategorie.

Jednoduchý a složený termín – sousloví
Ideálním reprezentantem obecného pojmu je substantivum v prvním pádě. Vyskytuje se však zřídka, mnohem častěji je obecný pojem označen pomocí složeného termínu – sousloví. 
Pravidla aplikovaná při tvorbě řízených slovníků stanovují postupy pro rozklad sousloví na jednotlivé komponenty označující jednoduché pojmy. V některých případech se volí i tzv. sémantický rozklad, kdy složený, komplexní  výraz je rozložen na jednodušší tzv. „definiční“ prvky, z nichž každý se může vyskytnout o jiných kombinacích při označování celé řady rozdílných pojmů (norma, 15), např. 
teploměr se rozloží na teplota + měření + přístroje
Tato praxe se však nedoporučuje,  pro vyhledávání v prostředí sémantického webu je nevhodná.
Syntaktický rozklad víceslovného termínu
Tento postup se uplatňuje u víceslovných termínů, které lze rozdělit na dílčí složky, z nichž každá se může vyskytovat jako svébytný termín, např. 
Mlékárenské odpady lze rozložit na mlékárny+odpady 
Atmosférická vlhkost na atmosféra+vlhkost
Lodní motory na lodě+motory
Nemocniční personál na nemocnice+personál
Barvení textilu na barvení + textil
Lití oceli na lití + ocel
Koroze oceli na koroze + ocel
Stěhování ptáků na stěhování + ptáci
Norma uvádí, že „uvedená doporučení směřují k dosažení jednoty mezi různými indexátory a mezi různými systémy. Formulována jsou se zřetelem k těmto cílům:
1. zabránit nadměrné složitosti jednotek
2. vytvořit strukturovaný tezaurus vycházející z principů, které lze logicky zdůvodnit a vyložit.

Doporučený postup pro databázi INTERPI
Podobně jako v SVA respektovat celistvost, jednolitost, kompaktnost termínu, a tedy jednolitost, celistvost a kompaktnost obecného pojmu, a víceslovné termíny označující složený pojem, nerozkládat 
Nerozložený termín je vhodnější pro vyhledávání v prostředí sémantického webu.
Pořadí slov ve víceslovných termínech – respektuje se přirozený pořádek slov, invertované tvary se důsledně odkazují, interpunkce: čárka odděluje základní výraz od modifikujícího adjektiva, např. chemický průmysl odkaz od průmysl, chemický

Synonyma – slova souznačná – vztah ekvivalence 

Důležité: u vztahu ekvivalence jde o vztah mezi označeními, tedy mezi preferovanou a nepreferovanou/odkazovou formou, nejde o vztah mezi pojmy
Synonymie je vztah mezi dvěma nebo více termíny v daném jazyce, které reprezentují tentýž pojem Úplná synonyma – termíny, které jsou zaměnitelné ve všech kontextech
jazykověda – lingvistika
mluvnice – gramatika
nerost - minerál
· Kvazisynonyma - částečná synonyma – termíny, které jsou zaměnitelné pouze v některých kontextech
kaz – vada
jaro – vesna

Diskuse: V SVA považujeme v některých případech kvazisynonyma za úplná synonyma a odkážeme je na preferovanou formu.
V ontologických bázích se doporučuje kvazisynonyma považovat za plnohodnotné termíny, zavést pro ně samostatný záznam a neodkazovat je (nepoužívat odkaz typu „viz“)

Antonyma – slova opačného významu
Jde o vztah mezi dvěma označeními,
Antonymie – vztah mezi dvěma termíny, které v daném jazyce reprezentují dva pojmy opačného významu
Doporučení pro INTERPI: považovat  antonyma za samostatné termíny
      hmotný majetek – nehmotný majetek

Polyséma
Jde o vztah mezi označením a několika pojmy na základě určité charakteristiky
Polysémie je vztah mezi označeními a pojmy v daném jazyce, kdy jedno označení reprezentuje dva nebo více pojmů, které mají určité charakteristiky společné (TPS, str.16)
Příklad:
Hlava
1. Horní část lidského těla
2. Jednotlivec
3. V čele stojící osobnost
4. Věc podobající se tvarem hlavě – hlávka zelí, hlava šroubu, hlavička špendlíku
5. Kapitola


Homonyma
Homonymie - vztah mezi označeními a pojmy v daném jazyce, kdy jedno označení reprezentuje dva nebo více různých pojmů (TPS, str.16)
Příklad:  Rys
1. lesní kočkovitá šelma
2. charakteristická vlastnost, příznak
3. narýsovaný výkres
V případě homonym a polysém se jedná o vztah mezi označením a pojmem, proto musejí být označení vhodným způsobem upravena
Označení jsou rozšířena o doplňující termín, tzv. relátor 

Relátor -  kvalifikátor  - doplněk
Vysvětlující termín, který je nedílnou součástí termínu
Příklad: Inteligence (vrstva)   - inteligence (schopnost)

Definice 
Jde o vyjádření pojmu pomocí deskriptivní výpovědi, která slouží k jeho odlišení od souvisejících pojmů
· intenzionální (obsahová) definice  - popisuje intenzi pojmu tak, že uvádí nadřazený pojem a vymezující charakteristiku
Příklad:
Žárovka – elektrická lampa, ve které se vlákno zahřívá elektrickým proudem tak, že lampa vydává světlo

· extenzionální (rozsahová) definice  -  popis pojmu pomocí výčtu všech jeho podřazených pojmů na základě jednoho dělicího kritéria 
Příklad: 
Vzácný plyn – helium, neon, argon, krypton, xenon nebo radon

Vztahy
Uplatňují se 
· Vztah ekvivalence
· Vztah hierarchie
· Vztah asociace
Vztah ekvivalence 
Uplatňuje se mezi označeními pro tentýž pojem, tedy mezi preferovanou a odkazovou formou označení; dvě označení jsou ve vztahu ekvivalence, označují-li tentýž pojem
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